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Cmamms npucesuena cy4acHum npooiemam nepekiady HAyKo8Ux O0O0CHi0JHCeHb Ha
COYIaNbHO-NONIMUYHY ~MeMamuKy i3 3aCMO8Y8AHHAM NEPeKIadaybKux cmpameziil.
Ipoghecitinicmv nepexnadaua niomeepo’Cyemvcsi GMIHHAM NIAHYBAMU NEPeKIaA0AYbKULl
npoyec abo 1io2o pe3yrbmam 3a 00NOMO2010 3ACMOCYBAHHS PISHUX cmpameziil nepekiaoy.
Ilpoyec nepexnady 06yovb-sK020 Odicepena  pO3NOYUHAEMBCA 3 KOMNJIEKCHO2O
00NepeKna0aybKo20 analizy mexcmy, 6UHAYAEMbCA CIMUNb asmopa, QyHKyii mexcmy U
Yinbosa ayoumopis, wo cmaroms NiOSPYHMAM Ol NOOANbUO20 NPULHAMMA PilUeHHs
Wo0o GU3HAYEHHSI OCHOBHOI cmpamezii abo cmpameziti nepexkiady, wjo 8 col yepey
00360515€ iM  obumpamu MAaKmuku i NputiomMu nepekiady 3a ce2MeHmamu 00paHo2o
mekcmy Odxcepena. Mamepianom oanoco docniodxcenns cmana knuea Kpucmogepa /.
Jleopona «The making of Black Lives Matter», 6usnana HAyKo8UM OOCHIONCEHHAM
agpoamepuxancokozo coyianvho-nonimuynoz2o pyxy Black Lives Matter, sxuii na6ye
nonyaaprocmi y 2020 poyi nicas 3aeubeni agppoamepuxanys Jocopodxca Pnotioa nio yac
tioeo 3ampumanus nouiyicro. Ilposooumvcsa awnaniz odocnioxcenns Kpucmogepa Jic.
Jlebpona npucesuenozo icmopuyHoMy nioepyumio 3apoddicens pyxy BLM ma iioeo
coyianbHo-noNimuyHo2o po3sumky. Knuey oxapakmepusoeano sk yHikanibHe 00CIi0HCEHHS
3 0coOMUBUM CcmunemM aemopa ma IHMepPmeKCmYanibHICmI0, KA USHAYAEMbCA Y
3aCcmocy8anti OOCTIOHUKOM NPAMOI MO8U, Wo 000a€ OO0CHIONHCEHHIO OOCMOGIPHOCHI |
obepynmosanocmi.  Busnaueno  inmepmexcmyanvhicme — 0dcependa,  OOCHIONCEHO
meopemuyHi 3acaou iHmepmeKcmyanbHoCmi, npoeeoeHo KOMNIEKCHUL
donepeonepekniaoaybKull ananiz. Y xooi nepeknadaybkoco npoyecy U3Ha4eHo 000amKos)y
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cmpameziio 3a 0COOIUBOCMAMU Ce2MeHmie meKcmy ddcepend , wpo nepebyeanu 8 npoyeci
nepexnady. Memoodonozielo  00CHIONCeHHs CMalu CMUIbOBULl  aHaliz  0dxcepend,
NOPIBHANbHULL | mMpaHcopmayitiHuil ananiz nodibHocmeu i po30IdCHOCMeEU MeKCmy
OpU2iHaLy ma 1o2o nepekiady, oXapaKkmepuzo8ano cmpameeii, ki 610 3aCcMoOcoO8anHo npu
nepexknaoi - coyianbHO-NONIMUYHO20 MEKCMmY 3 Memol OOCASHEeHHA A0eK8AMHO20
noaimkopexmuozo nepekaady. Iliocymkom npoeedenoco HAaAyK0B80-eKCnepemMeHmanibHO20
00CNIONCEHH CMAN0 PO3VMIHHA NPABUNLHO BUSHAYEHUX cmpamezitl AKi 003601UlU
MAKCUMATbHO 30epecmu asmenmudHicmy 0dcepeid 8 nepekiadi YKpaiHCbKow MOBOI0.
Knwuosi cnoea: cmpameeii nepeknady, inmepmexcmyanbHicmv, meKkcm O0dicepeid,
KOMNIEKCHUL OONepeKIadaybKull aHaiis, asmeHmudHicmy, npoyec nepexkiaoy

Svitlana Merkulova, Viktor Rohovyi. Strategies of rendering intertextuality of
scientific research “The Making of Black Lives Matter” by Christopher J. Lebron

The article is devoted to modern problems of translation scientific research on socio-
political topics with the use of translation strategies. Translators proficiency is confirmed
by the ability to plan the translation process or its result using different translation
strategies. The process of translation of any source text starts with a comprehensive pre-
translational analysis of the source text, determining the author s style, functions of the text
and target audience, which become the basis for further decision-making on the definition
of the main strategy ormultiple translation strategies, which allow them to choose tactics
and techniques in the process of translation selected text byits segments. The material of
this study was the book The making of Black Lives Matterby Christopher J. Lebron,
recognized as a scientific study of the Black Lives Matter African-American social and
political movement, which gained popularity in 2020 after the death of African-American
George Floyd during his detention by the police. The study by Christopher J.
Lebrondedicated to the historical foundation of BLM movement and its socio-political
development. The book is characterized as a unique study with a special author’s
stylefeatured by intertextuality, realized in the use of direct speeches giving the authenticity
and credibility to the research.Intertextuality of the source text was determined, theoretical
principles of intertextuality were investigated, a comprehensive pre-translational analysis
was carried out. In the course of translation process an additional strategy was determined
according to the features of the source text segments that were in the process of translation.
The methodology of the studyincluded a style analysis of the source, a comparative and
transformationalanalysis of the similarities and discrepancies between the SL text and its
TL translation, strategies in translation of socio-political text in order to achieve an
adequate politically correct translation were outlined. The result of scientific-experimental
research was based on understanding of correctly defined strategies that allowed to
preserve the authenticity of the source text as much as possible while translating it into
Ukrainian.
Key words: strategies of translation, intertextuality, source text, a comprehensive pre-
translational analysis, authenticity, process of translation

Beryn. ¥V cydacHiii mepekiananbKid AiSIBHOCTI CTpaTerii € IIaHyBaHHSIM
pe3ynbTaTy JUIsl TOCSTHEHHS BUCOKOTO PIBHS a/1eKBATHOCTI NMEPEKIIay, BUPIIIICHHS
MEBHUX MPOOJIeM MEepeKIaay, OB’ I3aHUX 13 CTUJIEM TEKCTYy JKepena, epeaadcto
iH(pOpMaIIii Bix OHIET KyabTypH 110 1HITOI MOBOTO miepekiany (Baker, Chesterman,
Lorscher). BusHnauenns ctpaterii abo JIEKITBKOX CTpaTeriii  mepekiany
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nependavae MPOBEACHHS MOMEPEAHBOTO aHai3y TEKCTY JJIsl O3HAOMIIEHHS 31
CTWJIEM aBTOpa, >KAaHPOBHUMH OCOOJMBOCTSMH Ta JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOIO
crieniiKor TEKCTY,BU3HAYCHHS (DYHKIIH TEKCTy JKepesa, pO3yMiHHS IIJIbOBOI
ayauTopii, sika Ma€e OTpUMATH 1H(POPMAIIIIO, 110 JIETKO CIPUMMAETHCS 11 PiTHOIO
MoBor. Crparterii € IOIUIBHUM TUIAHOM i JJis JTOCSTHEHHS TEeBHOI METH
ontuMmanbHuM 1nIsixoMm (Baker, Saldana, 2020, ¢.282). ¥V Teopii mepexnamy
CIIOCTEPITalOThCs 1BA PI3HUX HAMPSIMKU BU3HAYEHHS CYTHOCTI cTpareriil. [lepmmi,
y KOHTEKCTI KOTHITUBHOTO MiIXOMy A0 MEepPeKIaalbKoro Mporecy, BU3HAYA€E
CTpaTerito sK Mpoleaypy abo Mpolec, HATOMICTb, JPYTyi, JIIHTBICTUYHHM,
OB’ SI3F0E CTpaTerito 3 pe3ynbratamu nepekiany (Molinaand Hurtado Albir, 2002,
c.507). Ilompu mneBHI NpPOTUPIYYS y BHU3HAYEHHI CTpaTerii 1 HEBU3HAYECHICTh
3aCTOCYBAaHHA I1i€l KOHIEMIIi B eMMIIPUYHUX JOCHIKEHHSX, CTpaTeridyHui
KOMIIOHEHT TIEPEKJIAJallbKOTO TPOIECY BHU3HAHO OJIHIEI0 3 OCHOBHHX O3HaK
nepexnananpkoi kommneteHTHOCTI (PACTE Group). Busnano, mo mpodeciiini
nepekiiajiadl  OKpeCIIOI0Th CTpaTerii Nepekyiagly B IMpoIeci aHami3y TEeKCTY
JoKepena Iyl TOCSTHeHHS mepeknananskux 1iieit (Molina, HurtadoAlbir, Baker,
Chesterman), cepea SKUX CiJ BiJI3HAYUTH aJICKBATHICTh Ta EKBIBAJICHTHICTH
MOBOIO.

OxpecnieHHst cTpaTeriii HabyBae 0COOTUBOrO 3HAUEHHS B MPOIIEC] MEPEKIaTy
TEKCTIB COILIIaJBHOTO 1 MOJITUYHOTO AUCKYPCY, SIKI YK€ MIBUIKO MOIIUPIOIOTHCS B
Cy4yaCHOMY MYJbTUKYJIBTYPHOMY MeJAia TPOCTOpiI y BUIIIAAl MOJITUYHHUXI
COIlIAJILHUX HOBHUH, PENOPTAXKIB 3 MICIb MOJITUYHUX TOMAIM, 1HTEPB’IO
3 BUIATHUMH TIOJIITUKAMU, 1 MAalOTh IIBUIKE BiJOOpaKeHHS B YKpaiHCHKUX Meia
3aBISKH X MEepEeKIaay YKpaiHChKOI MOBOI. HaTomicTh, ApyKoBaHi pKepena
iHbopMarlli, mo MICTITh TIMOOKUNW aHami3 aKTyaJlbHUX TMOJITUYHUX TIOJIHN,
OOTpyHTYBaHHS TPHUYMH 1 HACHIJKIB, YK€ YacTO 3aJIMIIAIOTHCS T03a YBarolo.
AKTyaqpHUM MPUKIAIOM CTaB MPOTECT MPOTH PACOBOTO HACUIUIA i/ TACIOM PYXY
«Black Lives Matter», mo HaOyB riobanpHO1 monyispHocTi y 2020 porri micis
3arubem adpoamepukannsg Jlxopmka @noidma miag Yac WOTO 3aTpUMaHHS
nomimiero. Ilogiro Oyso BHUCBITIIEHO B Me[la, OJHAK, MPO MOSBY IUJIOI HU3KH
1CTOpii, HAYKOBUX JOCHIJKEHb, III0 PO3KPUBAIOTH CIPABXKHI MPUYUHU TPOTECTY U
aHaJI3YIOTh Pi3HI acnekTu pyxy, BLM ykpaiHcbkiii ayauTopii Oysio HE BiJOMO.
OTxe, nns mepekiaay 1 TPOBEACHHS MAOCHKEHHS Oyno oO0paHo KHUTY
Kpictrodepa k. Jleopona «The Making of Black Lives Matter», B skiii BiH
NOSICHIOE CYTHICTh pyxy BLM, HaBoauTh MpHUKIaad, MIATBEPIXKEH! peambHUMHU
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NOMISIMUA 1 MEPCOHANISIMHM, aBTEHTHYHICTh SKUX MIATBEPIKYETHCS OpPraHi3alli€ro
TEKCTY Ha 3aca/iax IHTEPTEKCTYaTbHOCTI.

MeTo10 11i€i CTaTTI € BHU3HAYEHHS I1HTEPTEKCTYaJbHOCTI JOCIIIKEHHS
Kpictopepa JIx. Jle6bpona «The Making of Black Lives Matter» Ta
OOTpYHTYBaHHSI ~ CTpaTeriii  Mepekiaxy, 3aCTOCOBaHWMX JUIA  30epeKeHHS
aBTOPCHKOTO CTWJIIO B TMEpEeKIaal yKpPaiHChKOIO MOBOIO 3 ypaxyBaHHSIM
COITIOKYJIBTYPHHUX PO30DKHOCTEHM YUTAIILKOT aBAUTOPII.

MarepiajioMm A gociaizkeHHsl cayryBanu TekcT opuriHany «The Making
of Black Lives Matter» Kpictodepa k. JleOpoHa aHINIIMCHKO MOBOIO Ta
BJIACHUM NIEPEKJIIA] YKPATHCHKOIO MOBOIO.

JlJisi TOCSTHEHHST METH BUKOPUCTAHO CHMUIbOBULL AHAI3, B TKOMY OCOOIUBY
yBary TMpPUAICHO I1HTEPTEKCTyaIbHOCTI TEKCTY OPUTIHANY; HOPIGHANbHUL 1
mpanc@opmayitinuti ananiz MogIOHOCTEeH 1 po30KHOCTEH TEKCTYy OpHUriHAly Ta
HOTO TepeKiamy, OXapakTEepPU30BaHO CTpaTerii, sKki OyJ0 3aCTOCOBAHO TIpU
nepeKyiafi  TOJMITUYHOTO TEKCTy 3  METOK  JIOCATHEHHS  aJIeKBaTHOTO
MOJITKOPEKTHOTO TMEePEKIIay.

Pe3yabTaTH nociaigxeHHs i 00roBopeHHs.

Kuanra «The Making of Black Lives Matter» Kpucrodepa JIx. Jlebpona,
oOpaHa s Tepekyiaay, IIMOOKO JOCHipKye BUTOKM pyxy BLM 1 moennye
iX 3 TaBHBOIO TPAJUIIIEI0 OOPOTHOM adpoaMepuKaHIliB 32 CBOOOMY 1 PiBHI Mpasa.
[IpoGnemaTuka KHUTH TOJsTae B ifeHTU(IKaIll, OMHCl Ta ACTAIHLHOMY aHai31
BAXKHUX MpoOJeM, MPUTAMAaHHUX CYYaCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY CYCILIbCTBY,
110 HE BTPATHJIA CBO€i aKTyallbHOCTI W CHOTOJHI, a caMe: pacu3M, 3J0OYMHHU Ha
I'PYHTI HEHABHUCTIi, IPABOOXOPOHHA CHCTEMA, 110 AUCKPUMIHYE appoaMepUKaHIIiB,
NoJTiIelchKe HACHILIS, pacoBe MpodiItoBaHHS Ta yIepePKeHe MUCIICHHS.

Kuury Kpucrodepa [x. Jlebpona «The Making of Black Lives Matter»
BU3HAHO HAyKOBOIO ICTOPIEIO0 COLIAIBHO-MONITHYHOTO pyxy BLM, mo pgano
MiJICTaBH MPOBECTH KOMIUIEKCHUN JOMEPEeKIaJalbKuii aHalli3, TPYHTYIOUUCh Ha
O3HaKax HayKOBOTO CTWJIIO, 3a SKHM, MAalO4d YiTKy CTPYKTYpYy, BHKIaJ
JOCTIKEHHSI  CYNPOBOJKYETHCS  BIATIOBIAHMUMHU  TMPUKIATAMH;  HasiBHE
BUKOPHUCTAHHSA LMTAT, O0107i0rpadiyHuX TMOCWIaHb, HAJICKHE BUKOPHCTAHHS
TEPMIHOJIOTIT 1  CHeliadi30BaHOI HAYKOBOI JIEKCHKHA. TakuM YHHOM, aBTOP
BIJICTE)KY€E IHTEJICKTyalIbHI 3acagu cydacHoro pyxy BLM, mnosicHioe emortii,
BUMOTH, 3aHEMOKOEHHS Ta TNEPEKOHAHHS AaKTUBICTIB 1 MPUXWIBHHUKIB PYXY
IIMPOKIA TpOMAACHKOCTI. BpaxoByroudM HasBHICTh KOMYHIKaIli 3 I[IJIbOBOIO
aymutopito, 3a [latpicieto Kaninr, oxpecieHo ¢yHKIIHHI —0COOIMBOCTI
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aBTOPCHKOTO CTHIIIO Yepe3 PI3HOMAaHITHI MeTa(yHKIIII nepeaadi 11ei NOTeHIIHHIT
ninboBi ayautopii (Patricia Canning, 2014, p. 45-67). A came, BHOKpEMJICHO
ocHoBH1 (¢yHKii TekcTy «The Making of Black Lives Matter»: indopmaTuBHa,
aHaJlITH4YHA 1 mnepekoHnuBa. [HdopmaTuBHA (QyHKIIS TOJsArae B O3HAHOMIICHHI
ygTaya 13 collagbHO-nomiTidHuM pyxom Black Lives Matter, cyrtio #oro
JISUTBHOCTI Ta 1A€sIMH HOTO CTBOPEHHS. AHamiTH4YHA (YHKI[IS TEKCTY MOB’sA3aHa 13
aHaJ130M TOJIM, MOJITHYHOI CUTYyaIlli Ta COIiadbHO-KYJIbTYPHOTO CEpPEIOBUIIA, B
skomMy Oyno 3amouatkoBaHo pyx Black Lives Matter. [lepexkonnuBa ¢yHKITIS
TEKCTy 3HAXOIUTh BiJOOpa)KEHHS y IHUTYBAaHHI BH3HAYHUX appoaMEpUKAHCHKUX
0COOHMCTOCTEl MHHYJIOrO, IO JI0Ja€ KOMYHIKAIii aBTOopa 3 YUTa4eM
oOrpyHTOBaHOCTI ¥ 00’€KTHMBHOCTI. | came BHKOpWUCTaHHS TPSMOI MOBH CTajo
KOMITO3HINEI0  YHIKAIbHUX TEKCTOBUX  €JEMEHTIB, NPUTAMaHHUX CTUJIIO
Kpuctodepa Ix. JlebpoHa, BiJoMOIO B CydacHIW JIHTBICTUYHIA HaAyIll SIK SIBUILE
IHTEPTEKCTYaJIbHICTI.

[lepuioro BuU3HAYMIA KOHIIEMIIKD I1HTEPTEKCTYadbHOCTI Ha TJI00AIBHOMY
piBHl ¢dimonmorina IOmis  KpicteBa, BHU3HAYarOUM IHTEPTEKCTYaJbHICTh SIK
MOTJIMHAHHS a00 TpaHchOopMallilo OJHOTO TEKCTY 1HIIUM a00 TPAHCIIO3UIIIO OJTHIET
3HakoBOi cuctemu B iHmIy (Kristeva, 1984, p. 59-60). Ili3uime koHmeniito 0yio
3MIHEGHO Ha MEHII 1epapXiyHy, OJIHAK HaWOUIbIIOI MOMYJISIPHOCTI Halyla
KOHIIEMIIis, OB’ s3aHa 13 MEPEKIAJAIbKOI0 MISUIBHICTIO 1 POJUII0 MEpeKiIagada siK
nocepeHuKa y po3yMmiHHI iHGopmanii Mik KynabTypamu. Kpicrina Iladnep
JOCTIKyBaia IHTEPTEKCTYaJIbHICTh B (POKYCI MPUIHATTS MEepEKIaaalbKiX PillleHb
1010 TOOJIaHHS TPYAHOIIIB MEpeKiIany 6e3MmocepeHbo Py Mepeaadi TeKCTY Bil
ONHI€T KyNbTypW IHIIN TUIIXOM BHU3HAYCHHS CHEIUIYHUX  CTpaTerii
Oes3nocepeHbo B Ipolieci nepekiiany. Kio4oBy poss B IIbOMY IIPOIIEC] BiAIrpaBaB
BIUIMB MeBHOI iH(opmaii Ha 1inboBy ayautopito (Schaffner, 2012, p. 347).

Jloypenc BenyTi BH3Ha4aB, IO KOKEH TEKCT Ma€ IHTEPTEKCTYaJIbHICTh Y
BIJTHOIICHH] 70 1HIIOTO. [HTEPTEKCTYyanbHICTh — I11€ ICHYBAaHHS JIIHTBICTUYHHX,
JiTepaTypHuX a00 KyJIbTypHHX TPaJullii, sIKI MalOTh OyTH YMi3HaBaHUMH TMPU
nepeaadi 1o0pe OpraHi3oBaHUX IMTAT, ai03id, MapoJid y KOHTEKCTI I1HIIHMX
KyJapTyp. OnHaK, 4acTo MpU MEpeKIaji TEKCTU BTpPadyaroTh CBOK IUIICHICTH 1
IHTEPTEKCTyalIbHICTh,  OTKE€, B  KOXHOMY  IHJIMBIIyaJlbHOMY  BHUIAJKY
nepeKiiajiaueM MPUUMAEThCS PILICHHS, SKE MaKCHUMalbHO 30epeke OCOOJMBOCTI
TEKCTy JDKepena B mepeaadl i kyasTypi (Venuti, 2009).

OTxe, psiMa MOBa, TICHO TIOB’s3aHa 3 TOHSTTSAM «IHTEPTEKCTYaIbHICTHY.
K. Beiinic Bu3Ha4ya€e IHTEPTEKCTYAIbHICTh K SIBUINE, SIKE B1IOYBA€ThCA TOJ1, KOJIU
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CKJIaJI0BI TOTO 4YHM IHIIOTO JUCKYpCY IEpPEHOCAThCS B HOBHM KOHTEKCT 3a
normomororo rutyBanus (Wales, 2014, p. 236). BianoBinHO 10 IbOTO BU3HAYCHHS,
IpsIMy MOBY PO3YMIEMO SIK IHTEPTEKCTyalbHYy CTpPATETil0, IKa BUOYJOBYETHCS MIXK
TEKCTOM JDKepena 1 TeKCTOM TepeKiaay Ha JEeKCUYHOMY, I'paMaTHYHOMY Ta
ctuiictuaHoMy piBHAX (Bonabi, Jafarigohar, 2012). I1. Heromapk HaroJsonryBas,
mo OyAp sIKI pemnpe3eHTalii MpsAMOi MOBH HEOOXITHO BiATBOPIOBATH, CYBOPO
JOTPUMYIOUUCH aBTOPCHKOTO CTHIIIO, B TOW 4Yac SK yCi «KOpEKIiiHI» KOMEHTapi,
0 CTOCYIOTBCSI 3MICTy ab0 MopajabHOi CKJIAJOBOi, 30KpeMa MOJITHIHOI
KOPEKTHOCTi, MOXXHa JOJaBaTH JHIIE I103a MEXaMH MEpPEeKIaIeHOTO TEKCTY
(Newmark, 1998, p. 87).

l'omoBHa (yHKINS KHUTH TOJSATaE y aHami3l ICTOPUYHHUX, MOJMITHYHUX Ta
couianpHUX (AKTOPIB 3 JOCHIKYBAaHOI TEMAaTHKH Tay (OpMyYJIIOBaHHI Te3,
apryMeHTIB 1 BHCHOBKIB Ha ix ocHOBi. Kpicrohep [Ix.JIeOpoHn mnocTiitHO
BUKOPHUCTOBYE MPSIMY MOBY, LIUTYIOUHM 1HTEJIEKTyalliB, aKTUBICTIB 1 BUCHUX, YHUi
mpaii Ta 3A00yTTS € pENeBaHTHUMU [0 MOro JOCHTI[KEHHS, 3 METOI0
OOTpYHTYBaHHsSI CBOiX TBEP/PKCHb, IJBUIICHHS PIBHA 00 €KTUBHOCTI CBO€T
poboTH, Ta, 1m0 HaWBaXIJIMBIIIE, MEpeKOHaHHs cBoe€i apauTopii (Turner, 2006, p.
10). 3 wiei mpuunHu, 30€peKeHHs aBTEHTUYHOCTI, aje i BoAHOYAac (HOpMyBaHHS
JOCTYITHOTO TEpeKaay BCiX penpe3eHTalliii mpsMoi MOBH TEKCTy JDKepena y
TEKCT1 yKpPaiHCHKOIO MOBOIO CTAHOBJISATh HAABAXKIIMBE 3aBJaHH [ MepeKiiagaja.

BpaxoByroun oco6mmBocti ctuinto Kpictodepa k. Jlebpona 1 crenudiky
COLIIANTbHO-TIOJIITUYHOT TEMAaTUKU TEKCTY JIXKepesia, HE00XiTHO BU3HAYUTH OCHOBHY
ctparerito nepeknany kauru «The Making of Black Lives Matter» ykpaiHcbkoro
moBoto. B EHuukmonenii nmocmikeHb NepeKiagy WIETbCS Mpo HayKOBUH
ekcniepuMeHT BueHuXx Acaji and CeriHo, MOB’si3aHUM 13 BU3HAYEHHSAM CTpaTerii
nepexiagy, A0 SKOro Oysno 3alydyeHO JeB’sITh eKcHepTiB. BucHoBKoM cTaro,
10 KO)KEH EKCHepT BHU3HAYMB BJIACHY CTpATEril0 MEepeKiaay CHUpPaloyuch Ha
aHaII3 TEKCTY JKepesa, HOTO JEKCUYHI, CHHTAKCHYHI 1 CTHJIICTUYHI 0COOIUBOCTI
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2020, p.542).

Ha BaxmmBoCTi 30epekeHHS KyJIbTYpPHHX 1 CTHJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH
nepiiopkepena HarosiomyBaB Ilitep Heromapk. BiH BuCyBaB CTHIIICTUYHI
Ta KyJIbTypHI BHUMOTH, $IKI TMEpeKjazady MYCUTh BUKOHYBATH MpPH BIATBOPEHHI
TEKCTy OpWTriHAJy MOBOK TMepekiaay. 3a HpioMapkoMm, ceMaHTHKa TEKCTY
OopuriHaiy Mae OyTH B1ITBOpEHa 3aco0aMU MOBH IMEPEKIay TaK TOYHO 1 BUPA3HO,
HACKUIBKH I1€ MOJIMBO; CTHJIb TEKCTy OOOB’S3KOBO Mae OyTH 30epekeHui. A
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BIATBOPEHHS CTWIICTUYHUX €(EKTIB MOBH OpPHUT1HANY BU3HAYaB MPABUIOM «PaMOK
ectetnaHOCT» (Newmark, 1998, p. 147).

Takum unHOM, y TIpolieci aHali3y TEKCTy JDKepeina BHU3HAUYEHO, IO
MOJIITUYHA TEMAaTHUKAa TEKCTY OOYMOBIIOE HAasIBHICTh O€3€KBIBAJCHTHOI JIEKCHUKH,
B1JI3HAYEHO OCOOJIMBY MOOYAOBY TEKCTY OOIPYHTYBAHHSI aBTOPOM 1J1€1 CTBOPEHHS
pyxy BLM i3 nuryBaHHSM BH3HAuUHUX ocobuctoctel wmwuHynoro. OTxe,
BpPaxOBYIOUH Bellle3a3HAYCHe, OCHOBHOIO OyJI0 BU3HAYEHO CTPATETiI0 KYJIbTYpHO-
CTHJIICTUYHOTO TIEPEKIIaTy, 3a SIKOI0 BaXJIMBO Oyl0o 30€pertTd aBTEeHTUYHHUNA CTHIIb
aBTOpa, COLIATBHO-TIOJMITUYHY Ta 1ICTOPUYHY TEPMIHOJIOTII0O M 00pa3HICTh TEKCTY
JpKeperna.

[Ilo6 nepexkoHatucs, MO 3a OOpaHOI CTpaTeri€lo OyJlId BUKOHAHI BCl
CTHJIICTUYHI Ta KyJbTYPHI BUMOTH JI0 MEpeKiaxy, Oylio MpOBEIEHO BiIMOBIAHUN
aHaji3 13 3ICTaBJICHHSIM TEKCTY JKepesia (aHTJIHChKOI MOBOIK), Ta BJIACHOTO
nepeKIaay YKpaiHChKOI MOBOIO. Y MeXaX IbOT0 aHAIi3y PO3TJISHYTO JIEKCHYHI,
rpaMaTUYHI acleKTH Ta CTUJIICTHYHI 3ac00M, HAJAaHO TMPUKIAIN KOXKHOTO 3 HHX
13 MOSICHEHHSIMM ~ BCIX  pillIeHb, NPUHHATHUX TiJ Yac BIATBOPEHHS TEKCTY
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

[onoBHMMHU TpuiioOMaMH TpU TEPeKIal MpsAMOi MOBH Oynud JOCIIBHHUNA
nepekian, audepeHiiamis 3HaueHb Ta MOPQOJIOTIYHI 3aMiHH, SKI JIO3BOJIWIN
y3TOJIUTH PEUCHHS TEKCTY JDKEpea 3 rpaMaTHYHUMU HOpMaMH YKPaiHChKO1 MOBH.

Bapro nomatu, mo mnpsima moBa B TekcTi mochiimxkeHHs «The Making of
Black Lives Matter» npeacraBieHa TUCKpUNTHBHUMU KOoMeHTapsimu Kpucrodepa
Jlx. JlebpoHa om0 OCOOMCTOCTI, SIKYy aBTOp IMTye. B 1HIIUMX BUMaAkKax, y
NOSCHIOBAJIbHIA TEPEAMOBI BiJl JOCHITHUKA PO3KPUBAETHCS CYTHICTH TMOHSTH, 1,
HaBITh 3MICT IMTATH, SKa MICIS IBOTO TOAAETHCSA MPSMOI MOBOK. B 1bomy
BUIAJKY, YITKO MPOCIIJKOBYETbCA I1HTEPTEKCTYalbHICTh JOCHIIKEHHS, OYEBUIHA
PI3HHUIIA CTHJIIO aBTOpa JOCHIIKCHHS W aBropa IMTAaTH, OTXKE, 3aCTOCOBYIOUH
KyJIbTYpPHO-CTUJIICTUUHY  CTpaTeriro  mepeknany  30epiraeMo  0coOJIMBOCTI
OCHOBHOTO TEKCTy 1 MpsSMOi MOBH, SIKa BiITBOPIOE iCTOPHUYHO-KYJIBTYPHY peajito
adpoaMepUKaHITiB.

Specifically, Locke thinks that blacks’ inner self-definition offers a moment
for creativity guided by the looseness but gravity of shared opinions and attitudes,
rather than by the cohesiveness but formality of political agendas. He continued,
“the Negro today wishes to be known for what he is, even in his faults and

shortcomings, and scorns a craven and precarious survival of seeming to be what
he is not.” (Lebron, 2017, p. 48)
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3oxpema, Jlokk 6Kasye Ha NoOpodcHewy y GHYMPIWHIU camoioeHmugikayii
YOPHOWIKIpUX JII00€l, 5KA 3ANOBHIOEMbCA He 32YPMOGAHicmio, a msazapem
CHPULUMAHUX CYOIHCEHD | n02NA0I8 8 KYNi 3 hOPpMATbHOIO NONIMUYHOIO PUMOPUKOIO:
«Cv0200Hi Heep xoue, wob 11020 cnpuimanu mum, Kum 8iH €, 3 U020 8adamu ma
HeOONIKAMU, 3He8ad Caryu 0os3Ke Ma AHCANOCIOHE BUNCUBAHHS, SKe 3MYULYE U020
NPUKUOAMUCL MUM, KUM 8IH He € HACNPABOL.»

[lin dvac mepeknamy 1€l penpe3eHTalli NpsMOi MOBH, SKa HaJICKUTh
adpoamepukancbkomy ¢inocody Anany JIOKKy, 3aCTOCOBAHO MOCTIBHUN TEPEKIIal
JUIA 3a0e3MeueHHs 11 HAaWTOYHIIIONO BIITBOPEHHSA. TUM HE MEHII, IS TOro, 1100
TEKCT TEPEeKJIaAy BIANOBIIAB TpaMaTHUYHUM HOPMaM YKpPAiHCHKOI MOBH, JOJAaHO
CUHTAKCUYHY 3aMiHY, BIITBOPUBIIIY JAIECTOBO Yacy Ha MEPIIOMY MICIl B IepeKiiaai, B
JDKepeni BOHO Ha JIpyroMy MicCIi BiAmoBigHO. JlomaHO eMOIiMHMN NOoCHITIoBad
“HacmipaBmi” I 30€peXEHHS €MOLIMHOrO 3a0apBICHHS TMPsSMOI MOBH B
YKpPaiHCHKOMY TEKCTI.

Oco0MMBUM TPUKIAIOM IHTEPTEKCTYaJbHOCTI JIOCIIJKEHHS COI1aJIbHO-
noniTuuHoro pyxy BLM e penpesentaiis npsiMoi MOBU adpoaMepHKaHCHKOI
nUChbMEHHHINI Ta aHTponojora 3opi Him I'epcton. Sk BuAHO 3 KOPOTKOTO
JTUCKPUTITOPY, JDKEPEIIOM TIPSMOT MOBHU CIYTYBaJIO JINCTYBaHHS, TOOTO, TUCHMOBUN
TekcT. OnHak, CTWIb JHCTa THCHMEHHUINl KapAWHAJIbHO BiAPI3HAETHCS BiA
OCHOBHOTO CTHJIIO aBTOpa JOCIIKEHHS, ¥ 1HIIOI mpsamoi MoBH. OUYEBHIIHO, IO
OCHOBHA CTpaTeris KyJIbTypHO-CTHIICTHYHOTO TMEPEKIany, BU3HAYeHa B TPOIEC]
KOMITJIEKCHOTO ~ JTOTIEPEKIaAallbKOTO aHami3y, € akTyaJbHOI0 B 30epekKeHHI
HA/I3BUYAITHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHIIIO adpoaMepHKaHChKOiI NMUCHMEHHUII Ta
aBTEHTUYHOI 1HTEpTEKCTyanbHOCTI nociimkeHHss BLM. Ta, BpaxoByroo4uu meBHI
HIOAHCHU JIaHOTO CETMEHTY TEKCTY, IOIaTKOBO OOpaHO CTpaTeriro JIoKami3allii, 3a
AKOI0 TPHUMHATO pIMIEHHS TMpO aJanTalilo cjoBa ‘‘naiveté” pPOMaHCHKOTO
TIOXO/KCHHSI, SIKE B TIEPeKIIaJi YKpaiHCHKOIO MOBOIO BIJTBOPEHO SIK He3piliCmb.
Tak camo 1 3BepHeHHS Yy JmcTi, “Dear Pal” mokami30BaHO 3a MPUHIIMIIOM
reHepanizaiii IMEHI Ha PO3MOBCIOMKEHE B YKPAIHCBKIA KYIbTYpl 3BEpPHEHHS
«apyxe». Kimouosi comianeHi Tepminn “Negro” Ta “bamanigger’ 3anuIlaloThCs
0€3 3MiH SIK CoIliajbHI MapKepu pealtii ahpoamMeprKaHIIiB.

In a letter to Langston Hughes, dated April 12, 1928, Hurston queried the
person she sometimes addressed as “Dear Pal” with the following proposition:
“Did I tell you before I left about the new real Negro art theatre I plan? Well, |
shall, or rather we shall act out the folk tales, however short, with the abrupt
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angularity and naiveté of the primitive ’bama nigger. Just that with naive settings.
What do you think?” (Lebron, 2017, c. 58)

Y aucmi oo Jlentcmona I103a 6i0 12-20 xeimmus 1928-20 poky, I'epcmon
pooums  n00uHi, 00 SKOI 60HA uacom 36epmanacsi Ak <«opocuu [lpyoicey,
HacmynHy nponosuyito. «Hu s posnosioana mobi neped 8i0’i300m npo HOBUU
meamp mucmeyms cnpaegdxicHvboeo Heepa, wo naanyio 3acuyeamu? S cmagumumy,
abo Kpawje — MU CmMAagUMuMemMoO HA CYEHi HeGeluKi GUCMAsU 3a MOMUBAMU
HApOOHUX ONO0BIOAHb, ale 3i 32NA0HCEHUMU 20CMPUMU KYMAMU Ma He3pLLicmio
‘6ama nieeepis. Taxi cobi nexumpi croocemu. Ll]o cxadiceut?»

VY mepeknami 1bOTO CETMEHTY TEKCTy Oylo 3acTOCOBAHO JI0JIaBaHHS
JI€CIIOBA «3aCHYBaTW» JUIS 3aBEPIICHOCTI 1 BU3HAYEHOCTI Jii, NpUTaMaHHE
yKpaiHChKIA MOBi. CHHTaKCMYHOIO TEPECTAaHOBKOIO B IEpeKiai CJI0Ba
«HEBEJIMYKID» JIOBEpPIIEHO JIOTIKY YKpaiHChKOro peueHHsa. OmylieHHs clioBa
“primitive” B TepekiaJl BHU3HAYEHO OCHOBHOIO CTpPATEri€l0 CTBOPEHHS
MOJIITEOPEKTHOTO TEKCTY YKTaiHCHKOIO MOBOIO, HATOMICTh OMYILIEHHS cJioBa “‘you”
B YKpaiHCHKOMY MEpeKIaii J03BOIMIO 30€perTy HeBUMYIIEHICTh KOMYHIKaIliHHOTO
CTUIIO ahpoaMepUKAHCHKOT MUCHbMEHHHUII].

[Tpu nepexiani nmpsiMOi MOBU MeIHHOI MEPCOHU 30€PEKEHO JTAKOHIYHICTD 1
JiTepaTypHUM CTUIb jpkepena. JlogaTkoBo Oy/i0 BHUKOPUCTAHO Ju(pEHINaliiio
3Ha4YEeHb “‘exactly” 13 JOJaBaHHAM €MOIIIITHO 3a0apBICHOTO “0€3CYMHIBHO  3aMICTh
HEUTpalbHOTO -  “TOYHO”; 1 Yy BHUIAAKy “say” BIATBOPEHO ‘‘TIepeKOHAHUUN’
YKpaTHCHKOI0O MOBOIO 3aMICTh HEWTpanbHOro “kaxy”’. lle A03BoiHIO BITBOPHUTU
TOYHHMM XapaKTep MPOMOBU MEIIMHOI 0COOH.

For example, liberal-turned-conservative Geraldo Rivera said the following
on Fox News on June 30 in the aftermath of Lamars BET performance. «This is
why [ say that hip-hop has done more damage to African-Americans than racism in
recent years. This is exactly the wrong message.” (Lebron, 2017, p. 50)

Biomak, xoncepsamuenuii nibepan /[oicepanvoo Pisepa y céoemy eucmyni Ha
kanani « @oxc-Hvio3» 30-20 uepsns mak npoxkomenmysae eucmyn Jlamapa: «Ocb
YoMy 5 NePeKOHaHull, Wo Xin-Xon 3a80as OiIbUOI WKOOU aAppoamMepuKaHysim,
aMidic pacuzm 3a 6ci Munyi poku. Lle 6e3cyMHIBHO HeNPABUNbHULL MECEONC. »

BucHoBkH. YHIKalbHA aBTOPChKA CTUJIICTHKA AKLEHTY€E KIFOYOBI MOHSTTA,
MOB'SI3aH1 13 Cy4YacHUM COIiadbHO-TIOMITHYHUM pyxoM BLM. V Tekcti mxepena
OKPECJICHO KOJIO ICTOPUYHOT, COMIAIBHOI 1 TOTITHYHOI TEPMIHOJIOT1I, JOCTIIKEHO
KOKEH BUIIAQJIOK OKPEMO Ta 3aCTOCOBAHO BIAMOBIIHI BHUSABJICHO 0OaraTo BHUIIAJIKIB
3aCTOCYBAaHHS aBTOPOM IMPsIMOi MOBHM SIK O3HaKH iHa(pOaMEpPUKAHCHKI peaii.
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[IpoananizoBaHO IHTEPTEKCTYaJbHITH JDKEpena, MPEACTaBICHY MNPSAMOI0 MOBOIO
BIJOMHX OCOOMCTOCTEH Ta NPUMITKAMU aBTOpa, SIKI BU3HAYEHO SK OCHOBHI
rpamMaTU4Hl acleKTH, W0 TOTPeOyTh OCOOJMBOrO MIAXOAY [0 Mepeaadl
iX yKpaiHChKOIO MOBOI. TakuM YHWHOM, 3a OCHOBHOIO CTPATETI€I0 TEpEeKIIaTy
BUKOPUCTOBYBAIKMCH TIIBKM Ti TpaHcdopmallii, sSKi Mpu Mepeksiajii MaKCUMalIbHO
30epiranm opuriHansHuid ¢tk KHUTH « The Making of Black Lives Matter».
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